Разработка урока по теме
The job of your dreams
 («Конкурс переводчиков»)
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г. Аши Челябинской области

Панова Лилия Катефьяновна

Цели урока:

Образовательные: формирование представлений о различных видах перевода, знакомство с лимериками, хайку и синквейном.
Развивающие: развивать критическое мышление, коммуникативные умения и речь в логике перевода, развивать навыки и умения работать в сотрудничестве.
Воспитательные: обучение учащихся самостоятельности при получении знаний, выработке своего мнения; обучение рефлексии учебной деятельности (составление синквейна).

Оборудование: ноутбук и проектор, видеозаписи мультфильмов, магнитофонные записи, презентация, кассета с песней.
Ход урока:

1. Приветствие, представление участников,  жюри, гостей. 
Dear students and guests! Welcome to our contest. Today our participants are going to show you an unusual lesson. It is devoted to different kinds of translation. We are going to learn more about an exciting profession of the interpreter and translator. During the lesson you will learn about limericks and haiku.
2. Объяснение заданий зрителям и участникам: Our students will compete in knowledge of words, word combinations, in  ability to translate limericks, haiku and in dubbing of cartoons.

Our judges will choose the best pair in cooperation, the best student-interpreter and the best spectator-interpreter.

3. Разминка - фронтальный опрос (работа со всей группой) Проверка знания слов.
Do you know words and expressions? Let's check your knowledge!

4. The first competition consists of   participants stories about themselves.рассказ участников о себе. Вид перевода - синхронный.
1 участник рассказывает о себе на английском языке. 
2 из другой пары переводит его рассказ. учитывается умение быстро ,четко и правильно переводить.
Затем участникам даются листки с текстом на русском языке, который им надо перевести на английский язык.(3-4 предложения)Зрители также получают задания. При проверке жюри учитывает как успехи в переводе участников, так и зрителей.
5. The second competition is devoted to the ability of literary translation. At first I want to tell you about limericks and haiku. Limerick is a short funny poem consisting of 5 lines where 1, 2, 5 lines have rhymes and 4,5 have rhymes between them. Usually the first line begins so: 
There was a … from…,
 and the last ends in unusual comic and unexpected way.
( На доске в презентации даны примеры лимериков и их перевода.)

 All our students – participants and spectators can try to translate limericks too.
 Our judges can do the same.литературный перевод.
Can you make up your own limerick? Try doing it. Участники придумывают свой лимерик и зачитывают присутствующим.Well done! Would you like to give your poems to our judges, they will choose the best.
6. And now let's have a musical break. We are listening to an extract of some song. But we should not only listen to the song but try to understand the theme of it, the main idea of it.

Музыкальная пауза. (Прослушивание песни и краткий анализ содержания). 

7. Literary competition-Haiku. Let's continue our literary translation. Our interpreters can give the translation of other kind of poems. These poems are from Japan. They are called haiku. There are only 3 lines in them. But these lines give us simple but emotional and visual understanding of some events of daily life. It can be an insect, an animal, an object, a human. We can learn something wise or experience some feelings. В презентации даются примеры хайку. Учащиеся пытаются перевести хайку с английского на русский и пробуют силы в составлении своих хайку.
8. дублирование видеозаписи (домашнее задание)
9. All of us like cartoons. But do you know that interpreters have to translate films and cartoons too? Our participants are ready to show us their talents in dubbing of cartoons. They will be not only interpreters but actors at the same time. Let's enjoy their abilities!
(Пояснение-комментарий: 2 пары участников подготовили видеофрагмент-мультфильм, перевели беседу персонажей на английский язык, а в классе во время этого конкурса озвучили беседу. На подготовку этого домашнего задания было отведено 2 недели: учащимися был выполнен перевод, была проведены консультации с учителем по оформлению фраз и переводу. Жюри отметило эмоциональность и точное попадание в реплики некоторых пар. Работа эта была скрупулезно выполнена детьми. Были выбраны фрагменты мультфильмов «Малыш и Карлсон», «Винни-пух».)
Учитывается оригинальность, выразительность, совпадение в артикуляции персонажей. 
10.  Подведение итогов.
I hope you enjoyed our lesson. We have learnt about the profession of the interpreter. It is exciting but difficult at the same time. We can do next: we can show results of our work today in a poem named sinkvein. In the first line we write our theme of the lesson: only 1 word. Give ideas. In the second line: 2 adjectives; in the third line-3 verbs, in the fourth line- the main idea, your personal attitude to this theme or profession, in the last line-equivalent or synonime to the first line. Из предложенных вариантов для синквейна выбираются наиболее подходящие слова.

Translation
Important and nice
Read and Speak and memorize

Difficult to fulfill

Interpretation.

Our judges are ready to name our best interpreters, our best pair in cooperation, our best spectator – interpreter.Жюри определяет:

лучшую пару по сотрудничеству: подготовленности, умению переводить, умению слушать и поддерживать партнера; 

лучшего переводчика в группе;
лучшего зрителя-переводчика.

Лучшее стихотворение участника и зрителя зачитывается.
Использованные материалы:

Видеофрагменты из русских мультфильмов

Мультфильм Малыш и Карлсон

http://www.youtube.com/watch?v=g3J0OB07nj8
Пух-маленькая тучка 
http://www.youtube.com/watch?v=XLM4BjUSVMo
Лимерики

песня
